PO3JLJI II. I'pamaTuyHa i JeKcHYHA ceMaHTHKA. 3, 2015

be regarded as homonyms. Immediate and distant words-identifiers are those context vectors which exactly point at this
or that meaning of the noun functioning in the corpus text. Thus, the research proves the distributional hypothesis
which presupposes that close polysemous meanings are distinctive of those linguistic units occurring in similar
contexts and identifiers of which pertain to the same semantic or associative field.
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I'nodasibHa CTPYKTYpa aHIVIIMCbKUX NPHUCIIB’IB: THIIOJIOTIYHI aCIIeKTH

VY craTTi mpoaHaNi30BaHO CTATYC CYJaCHHX AHTJIIHCHKHUX MPHUCTIB’iB y MapagurMi TEKCTiB MaJoro XaHpy. YBary
c(hOKyCOBaHO Ha X TOBEPXOBHX i TMHOWHHHUX CTPYKTYpaxX Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX Momudikarmisx. OcoOamBo
JIETAILHO TPOCTEKEHO [IOMEH IPHCIIB’IB KyJIbTYpHO-IIOOYTOBOI cHpsiMOBaHOCTI. [neHTH(dikoBaHO 0a30Bi 03HAKU
MPUCITIB 1B MOETHYHICTh, EMOIIHHICTh, JIAKOHIYHICTh, TUHAMIYHICTh, CTa0UIBHICTh, KOHTPACTHICTh, AHTHUTE3UCHICT,
JMUIaKTUYHICTh, TIOBYAIBHICTh, aOCTPAKTHICTh, 00pa3HICTh, OPUTIHATIBHICTh, EKCIPECHUBHICTh, BaJOPATUBHICTH, TOII-
KaJliCTh, BIIyYHICTh, IHTEJIEKTYaIbHICTh, KOMIUHICTh. BUsIBIEHO CTHIILOBI pUCH NPHUCIIB’iB, 00’€KTHBOBAHUX MOBIICH-
HEBOIO (DOPMOFO MPHCIIB’S Ta pealizallielo CICHU(PIUHUMH MOJYCaMH, a CaMme: 3arajibHOK 3HAYYIIICTIO, iH(opMa-
TUBHOIO IIIJBHICTIO, KOMYHIKATUBHOIO YITKICTIO, €KCIIPECHBHICTIO. Ha OCHOBI cucTemaru3alii O3HaK KOHKPETHHX
KaHPIiB (HONBKIOPHUX TEKCTIB Mayioi (OPMH BHOKPEMJICHO TEKCTH IyXOBHO-1[ICOJOTIUHOI (JereHmu, Oamamu, mMidu),
KyJBTYPHO-TIOOYTOBOT (IPUKA3KH, MPUCIIB s, MOBIp’s, Ka3KK) H TEKCTH KPEaTHBHO-NOBYAIBHOI (3aralky, aHEKIOTH,
0aliky, IPUTYi) CIPSIMOBAHOCTEH. 3MOJICIIFOBAHO KOMIUICKCHUH MiXiJ 1O BHBYCHHA iX CMiAMTMAaTHYHOTO OYyTTS (Ce-
MaHTHYHHX 1 popmanpHUX Mommdikamiit). Cara mpo cTatyc MpuCHiB’iB, iX CTPYKTypHO-CEMaHTHYHE OYTTA Ta MOJIH-
¢ixanii Mae 3HaUHE aKCiONIOTiYHEe HABAHTAXKEHHS Ta MEPCIEKTUBY MOAAIBIIONO TBOPYOro HOIIYKY.

KarouoBi ciioBa: TeKCTH Majoro »aHpy, NpPHUCIIB’s, rioOajibHa CTPYKTypa, Moaudikamii, mparMaTuyHui
NOTEHLIaJ, aHTTIIHChKa MOBA.

INocTanoBka HaykoBOi mMpooaemMu Ta ii 3HavYeHHs. CyJacHi JIHTBICTH (DOKYCYIOTh YBary Ha JIOCIIJI-
’KEHHI KOMYHIKaTHBHUX OJIMHHUIIb, SIKa 00’ €KTHBYETHCS TEHICHIISIMH CHOTOJICHHS, aKTyaJbHICTIO IUTaHb
TEKCTOLIEHTPHYHOTO CHPSIMYBAaHHS: OHTOJIOTIl TEKCTIB, iX KaTeropiif, TakCOHOMii, JUCKypCHBHOI JeTepMi-
HaIlii Ta JIHrBOKOTHITUBHUX AaCMEKTIB. 3HAUYIIMMH € MOJYCH KOHICNTyalli3aiii Ta Kareropusaiii s
ocmucienns [3;4;5]. Cepea TEKCTiB BHOKPEMIIIOIOTH THIM MajHX TEKCTIB 1 jkKaHpiB. MeTa3Hakd Ha
MMO3HAYEHHSI OKPEMUX THITIB TEKCTIiB 3yMOBIIEHI pO3MipoM, 00CSIToM OcTaHHiX. Jl0 MalluX TEKCTIB TSKIOTH
ONOKM cHUTYyallill CTaHAapTHUX TEKCTIB — 3aBEpILeHi 32 3MICTOM H iHTEerpoBaHi mparmMeMaMu. Tekcram sk
KOMYHIKQaTHBHMM OJIUHUIISIM BJIACTHUBI KOMIIO3MIIIMHO-CIOKETHA, KOMIIO3UIIIHHO-CMHUCIIOBA, KOMIIO3HIIIHHO-
MOBJICHHEBa 03HaKkW. CHpalboBye TyT iHTerpauis 3MicTy, cMUcTy Ta ¢opMmu. CTPYKTypHO-CEMaHTUYHUN
MIXio 10 TEKCTy Tependavac iHTepHpeTarilo CIJKeTHHX ONOKIB i iX HarmoBHeHHs. KoHIenTyanmbHHN TMpocTip
(MeHTapHMI) KOMYHIKATUBHUAX OJIMHMIIL 00liiMae 3araibHU# 3MicT Ta OcHOBHI cmuciu [4; 10]. YBara mo
MOBEPXOBHX 1 TIIMOMHHMX CTPYKTYP TEKCTIB BaJliJ[HA Ta HAa CbOTO/IHI TyXe akTyajbHa [7; 20].

AHani3 gociimkenb ui€i mpodaematuku. JIiHrBicTH W (QONBKIOPHCTH B HAayKOBIH KapTHHI CBITY
PO3pPOOIISIOTE KOMIUIEKCHI MiZXOM JIO0 MPOOJIeM MOBHO-CTPYKTYPHOI opraHizaiii TBOpiB YCHOT HapoJHOi
tBopuocti (L. P. Ianenepin, B. 1. Jans, O. 0. [Iyoenko, B. I. Kapacuk, O. B. Kynin, O. B. MaripoBcbka,
I'. JI. IlepmsixoB, M. B. Ilimenoga, JI. C. [lixToBHuKOBa, JI. I. Tapanenko ii iH.). ManogociikeHe Ha ChO-
rOAHI OYyTTA T700aIBHOT CTPYKTYPH (OJIBKIOPHUX TEKCTIB MaJioi (OPMH, 30KpeMa PHUCITiB’iB.

Meta cTaTTi — iIeHTH(IKYBaTH CEMaHTHYHI CTPYKTYpH aHTIIHCHKHX TPHUCIIB’IB, X emigurMaTunyHe
OyTTs (cemanTH4Hi Ta (opManbHi MoaM(iKalii), TAKCOHOMIIO i METOAMKHU iX MPEICTAaBICHHS B HAYKOBil
KapTHHI cBiTy. Mera nociiKeHHs mependadae pealizallilo TakuxX 3aBAaHb: BUSBHTH CTaTyC Ta O3HAKU
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MpHUCTiB’IB Ha Marepiali cydacHoi aHTIiChKOI MOBH, iIeHTH(IKyBaTH 0a30Bi KpUTepii IX KOMILIEKCHOTO
aHaJIi3y ¥ METOUKH JOCIIKCHHS.

O0’ekT HoCTiTKEHHs] — TIPHUCITIB Sl aHTTHCHKOI MOBH, MpeIMeT — X TOBEPXOBI Ta INIMOWHHI CTPYKTYPH.
TeopeTrKo-MeTOA0OTIYHY OCHOBY AOCHTIKEHHS (OPMYIOTh HAyKOBI poboTH. MaTepianoM aoc/igKeHHsI
CIIyTy€ KOPITyC peJieBaHTHUX MPHUCIIB’1B, BUIY4YECHHUX 13 (Pa3eosOTiUHUX, TIIYMaYHUX CIIOBHUKIB, CyYaCHHUX
nyominuctunyanx prepen («The Timesy», «The New York Times» «The Sunday Times», «The Guardian),
JIOBITHUKIB, a TAKOX CyYacHa aHTJIiichKa MOBa.

Mertonu Ta mpuUOMH JIIHTBICTHYHOTO aHAJI3Yy CXapaKTepH30BaHi B poOOTI KOMIUIEKCHO (BUKOPHCTAaHO
3araJlbHOHAYKOBI METOIIM aHai3y, CHHTE3Y, IHIYKIIiI0, ACAYKIII0, a TAKOK KOMIIOHCHTHUHN (CEMaHTUYHUK ),
KOHTEKCTHHIA, TpaHc(hOopMaliifiHuii aHaIi3).

Bukjan ocHOBHOro Matepiajy i 00rpyHTYBaHHA OTPUMAHMX pe3yJIbTATIiB Aocail:keHHs. CydacHi
JHTBICTHYHI JKepela BMILIYIOTh 3HAYHY PI3HOMAaHITHICTH TEPMiHIB IIOJO BH3HAYECHHS TEKCTiB MaJoi
¢opmu. HaituacTiine qOCTiTHUKH BXXUBAIOTh METa3HAKH «MaJti skanpm» [1, c. 105; 11, c. 148], «mani eniuni
sxaapm» [13, ¢. 138, 237], «mikporekct» [8, c. 84], «miHiManbHi TekcTh» [22, ¢. 70], «TekcT Maiol GopMuy
[14, c. 4], «mauni xanpoBi popmu» [2, c. 23] Ta iH. [lo TekcTiB Manoi (opMHU BiJHOCATH Pi3HI 3a )KaHPOBOIO
HAJIC)KHICTIO TBOPH, 1[0 MAIOTh HEBEJMKHIA 00CAT i TIepelaloTh «BUCOKY KOHIEHTPALIIO MOYYTTiB CTaHy Ta
nii» [17, c. 22]. JlakoniuHwui BUKIa (GakTiB, HASBHICT TPAIUIIHHIX KIacTepiB 00pa3iB i MOTHBIB a00 MpH-
XOBaHOTO CMHCIY, HEOUiKyBaHOI JOTEIMHOI KiHIIIBKH € BIIACTUBOCTSIMH TEKCTiB Manoi ¢opmu [14, c. 4].
CrinbHOI 03HAKOI0 (PONBKIOPHHUX TEKCTiB Mayioi GpopMu BOAYAETHCS MOETHAHHS MparMaTHYHOTO U ecTe-
TAYHOTO Hadaj, TOOTO iX YTHIITApHO-TIPAKTHYHOTO Ta XYAOXKHBOrO Hpu3HadeHHs [12, c. 15]. 3BepHyTO
yBary Ha Te, mo Maii (OJBKIOPHI TEKCTH BUKOHYIOTh IMOBYAIBLHO-MIPOTHOCTHYHY (yHKILO [6, ¢. 210].
Posrnspatroun (hyHKITIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI KOPOTKOro (DOJIBKIIOPHOTO TEKCTY, HaykKoBI [8, c. 84] 3a3Ha-
YaroTh, 110 BiH YMIlIy€ TaKi aCeKTH: ACHOTATUBHUH (BigoOpaxkae MeBHUI 00’ €KT MIHCHOCTI, IPEAMETHY Y1
IIHOBY CHTYyaIlif0, KOMyHIKATHBHO-TIParMaTUYHAN (MOAM(]IKye 3MICT BUCIOBIICHHS 3aJICKHO BiJ] KOMYHi-
KaTHBHOI IHTCHII MOBIIA, NParMaTU4HOrO CIPSIMyBaHHS TEKCTY Ta IHIIUX M03aMOBHHX (aktopiB). /o
ManuxX (GOJBKIOPHHUX KAHPIB Y HAYKOBIM KapTWUHI BIJHOCSATH TBOPU 31 CHUIBHOIO O3HAKOK — HEBEIHKHUM
00csToM (TIPHUCITiBKH, YaCTiBKH, a)OPUCTHYHI KaHPH, 3araaKku, mpuciis’s) [9, c. 113].

TepMiH «KaHp» MOXHa 3aCTOCOBYBAaTH HE JO BCiX PI3HOBUAIB TeKCTiB Manoi ¢gopmu. Bin € pere-
BaHTHHUM JI0 «KJIACHIHKX» MIKPOTEKCTIB. TPUCITIB’iB, MPUKA30K, 3arajiok, CKOPOMOBOK, IPUKMET, 3aMOBJISIHb, [HIII K
pi3HOBUAM Manux (OpM, Taki SK TMOBIp’s, MOOYTOBI pPEeKOMEH[AIlil, MPOKIBOHU, MOOaKaHHS, HAYKOBII
MPOIMOHYIOTh HA3WBATH THIIAMH MIKPOTEKCTIB, OCKUIBKU BOHH JIOCUTB Pi3Hi 32 CBOEIO MPUPOJIOIO 3 TIOTIISLY
MOCTHUKH, MMOOYTYBaHHs, (yHKIIOHATbHOTO mipu3HaueHHs [18, ¢. 12—13]. [lo (hoibKIOpHUX TEKCTIB Majiol
(opMHu B IMPOKOMY PO3yMiHHI Hanexarts [1, c. 271; 6, c¢. 210—211; 16, c. 28—69; 24, c. 23] npuciiB’s, NpUKa3KH,
3arajiku, IPUBITaHHSI, TIOTPO3H, MPOKJIATTS, OOPSIIOBI Ta MariuyHi MPUMOBIISIHHS, 3aKIMHAHHSA, JIIYHIIKY, iTPOBI
KJIiITle, TIPUKMETH, TTO0YTOBI PEeKOMEHIAllii, TITyMadeHHs CHiB, MoBip’s. DONBKIOpHA MOBa — JDKEPEIIO CTAHOBIICHHS
XYJIO’KHBOI MOBH, IPE/ICTABIICHOI TPIaJIOK0 TEKCTIB: JYXOBHO-1J€OJIOTIUHOI, KYJIbTYPHO-TIOOYTOBOI, KPEaTUBHO-
MOBYAJbHOI crpsiMoBaHocTi [18, c. 18]. Ha ocHOBI cuctemaTn3zamii 03HaK KOHKPETHHUX JKAaHPIiB (HOIBKIOPHUX
TEKCTiB Masioi (opMH B MaTpwili NapaMeTpusaiii ¢poabkiaopHuX TekcTiB [18, ¢. 20] BHOKpEeMIIEHO TEKCTH
JyXOBHO-1/1e0JoTiuHOi (J1ereHau, Oamaau, midu), KyabTypHO-MOOYTOBOI (MPHKA3KW, MPHUCIHIB’S, TOBIp 4,
Ka3KH) 1 KpeaTMBHO-TIOBYAIBHOI (3araku, aHeKA0TH, Oaiiku, mpuTdi) cipsiMoBaHocteit [18, ¢. 19].

Tabnuuys 1
O3Haku GOJBKIOPHUX TeKCTIB MaJioi (hopMu
O3Hakn (OJIBKIOPHUX TEKCTIB
HKIiOHATTbHE KOMIIO3HIiiHO-CTPYKTypHAa 00cAT TEKCT
SKaHP TEKCTY pynxu b PYKTYp ocar y
NPU3HAYEHHHA nodynosa (KinbKicTh cJiB)

TekcTr JyXOBHO-11€0JIOTIYHOT CIPSMOBAHOCTI

JIETeHaa COITiIaJIbHO-BUXOBHE BiIbHA opMa 200—-800

TIOYaTOK, PO3BUTOK CIOXKETY, 250—-1100

Oanmama COIlaJIbHO-BUXOBHE . . ,
KyJbMIHAISA, pO3B’sA3Ka
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3axinuenns mabauyi 1

>
Migh MMi3HABAJILHO-CBITOIJISIHE iii:;ﬁ;g ;TBSIOT;IS;;?;MW’ 150-3000
TekcTH KynbTypHO-1I00YTOBOI CHIPSIMOBAHOCTI
TpUKa3Ka ITi3HABAIFHO-HACTAHOBHE YJacTHHA PEUSHHS, KITiIe 2-6
TIPUCIIB 5 aCOIiaTHBHO-BUXOBHE pedeHHs mpocTe abo CKIIaJHe 4-16
TOBIp’ st acoIliaTHBHO-HACTaHOBYE CKJIaJHE PCUCHHS 5-20
>

Ka3Ka COLiaNbHO-BUXOBHE f;;:;ﬁ;g;%;;gﬁgﬁ;mw’ 80—2000

TexcTH KpeaTHBHO-TIOBYAIFHOI CIIPSIMOBAHOCTI
3arajika PO3BaKaIBHO-TPEHYBAJHHE OITHE — IIBa PCUCHHS 4-24
AQHEKJOT PO3BaKaIbHO-BUXOBHE 3aB’si3Ka 1 panrToBa po3B’s3Ka 7-50
Oalika aCoLIaTUBHO-TIOBYAJIbHE BCT}./E[ a 3aB’ﬂ,3Ka’ PO3BHTOK 70-200

IOJIiH Ta PO3B’s3Ka, MOpPAJIb

npuTya [IOBYaJIbHO-HACTAHOBHE 3aB’s3Ka, dis, MOpalb 300—-1000

[Mpucnip’st K TMOMI3MICTOBHI Ta MOJI(QYHKIIOHAIbHI KOMYHIKaTHBHI OJWHHI TOCIIAIOTh OCOOJIMBE
Miciie B JoMeHi GosbKIopy. SIK roTOBi 3TryCTKU AYMOK, CIIOCTEPEXKEHD Ta YSBJICHB MPHUCIIB’sI 3aCIYTOBYIOTh
Ha TOAAJIbIIIe TMOMIMOAYCHE HociimKkeHHs. [lpruciiB’s — CTIHKHiA BUCIIB TIEPEBAXHO (POITBKIOPHOTO TTOXO-
KEHHsI, ¥ IKOMY 3a(ikcoBaHI MPaKTUYHUHN TOCBIJ JIIOeH Ta HOro OIliHKa B pi3HUX corliymax. [Ipucii’s, Ha
BIIMIHY BiJl MPUKA30K, — [I€ CAMOCTIHHE CY/DKEHHs, iHTOHALIHHO Ta TpaMaTUdHO O(QOpPMIIEHI SK MPOCTi
(«dpyorcHiti uepedi i 606k He cmpawnutiy) ado cknamHi («bida momy 60108i, Kompoz2o Kopoea Koiey) pe-
vyenns [21, ¢. 552]. Tlop.: auri. — Proverbs are mental gems gathered in the diamond fields of the mind; As
the country, so the proverb, ykp. — ¥V npucnie’is — myopicms 6ixis i hapoois;, Ha ece € npucnis’s; [Ipucnis’s
Jgicuge y eikax. 3HauHO mupiie BuzHaueHHS HaBonsaTh H. lllkyparsna ta C. lleBuyk: «llpucnie’s — ye
BUPAdICEHULl CIPYKMYPOIO PeYeHHs HAPOOHULL 8UCTIE NOBUAILHO20 3MICMY, AKUU QOPMYE NEGHY HCUMMEBY
3AKOHOMIPHICMb YU NPABUTIO, WO € WUPOKUM V3AATbHEHHAM OA2amogiKo8uUxX CHOCMePe#CeHb Hapooy, 1020
cycninbrozo docgioyy [23, c. 255]. TlpucniB’s HamigeHi HU3KOK CTHIICTHYHHUX PHUC: TMOSTHYHICTIO, eMO-
IIHHICTIO, JTAKOHIYHICTEO/PO3rOPHYTICTIO, TNHAMIYHICTIO/CTA0LIBHICTIO, KOHTPACTHICTIO, aHTUTE3UCHICTIO, IHIaK-
THYHICTIO, TIOBYAITBHICTIO, a0CTPaKTHICTIO, OOPa3HICTIO, OPUTTHAIIBHICTIO, EKCIPECHBHICTIO, 3arajIbHOI0 3HAYYIIICTIO,
BIIYYHICTIO, 1HTENEKTYaJ bHICTIO, mapMoM. HalOibn mUpoKi CTUIILOBI PUCH MPHCITIB’iB, IO OPIEHTYIOTH
Ha MOBJICHHEBY (hOpMyY TPUCITiB’Sl a00 peaizallito B crieliuivHIX MOBHHX SBHIIAX:

1) 3arajbHa 3HAYYIIICTh;

2) in(opMaTHBHA HIIJIBHICTh Ta KOMYHIKATHBHA YiTKICTh;

3) eKCIPeCHBHICTS.

Ha cydacHOMy eTarmi mpoCTeXyeThbCsl 3HaYHA aKTHBI3allis MAIMX TEKCTIB 1 MPaBOMIPHO TOBOPUTH IPO
HasBHICTh CHJILHUX aTPAKTOPIB (IPHUTSATaHHS»), SKi (POPCYIOTH BIATIOBIIHI comianbHi 3amoBieHHs. [Ipucnis’s —
Mapkepu 1H)OPMATUBHOCTI, BOHU CYT€CTYIOTh, HABYAIOTh, MOTPOXKYIOTh. Lli (akTu 3acBiMuyr0Th 3HAUCHHS
Manux (opMm, 37aTHUX ONEPATHBHO pearyBaTH Ha IOl Ta MpoOJIeMH CyCIiJIbCTBAa MPO aKTyalbHICTH 1X
JOCITi/KEHHsT B JIIHFBOKOTHITHUBHOMY acriekti. ITop.: anri. — Measures twice, but cut once [15, c. 70]; Cut
your coat according to your cloth [15, c. 72]; Don’t put all your eggs in one basket [15, c. 75]; Don’t look a
gift horse in the mouth [15, c. 76]; He that goes borrowing, goes sorrowing [15, c. 81]; Take care of the
pence and the pounds will take care of themselves [15, c. 91]; Easy come, easy go [15, c. 93]; The rotten
apple injures its neighbours [19, c. 94]; ykp. — Xmo eucoxo aimae, moit nusvko cioae [15, ¢. 97]; Henpasdoro ceim
npotidew, ma nazao ne eepreuics [19, c. 99]; Bpeww, ma ne 3a6pixyiics, nuit, ma ne nanusatics [15, c. 100];
Kpuii, xoeaii nozawne, a eono s maxu enawne [15, c. 101]; Tpumaii szux 3a 3ybamu i ixe bopwuk 3 epubamu
[15, c. 117]; Xmo nizno npuxodums, mou cam cobi wkooums [15,c.134]; Ilicas 6iiku xyrakamu we
maxaioms [15, ¢. 134]; Koca ne emue, kamins ne nooacmocs [15, c. 142].

Temaruka npuciiB’iB 0XOILTIOE MPOOIEMAaTHKY HAaBKOJIHMIIHBOTO CBIiTY, BUCBITIIIOE HETaTUBHI W MO3H-
TUBHI SBUIA. BOHU BUKPUBAIOTh HETATHBHI PHCH JIIOJIMHHU, 3BIJIBHAIOTH NUISX JIO MO3WUTUBHOTO, BijoOpa-
KarOTh 0araTOrpaHHICTh i1 KUTTA. Y JOTHYHIA (POPMI MOPYIITYIOTHCS MAJIOIOCIIKEHI HACTAHOBH J100pa, 3
oZHOTO OOKY, Ta 3amobiranns 31y — 3 iHmoro. [lop.: anri. — Evil communications corrupt good manners
[15, c. 30]; A bad peace is better than a good quarrel [15, c. 32]; A good beginning makes a good ending
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[15, c. 52]; Don’t trouble trouble until trouble troubles you [15, c. 271]; Don’t speak too soon [15, c. 271];
yKp. — Hema moeo 31020, wjo6 na 0oope ne suiiuiio [15, c¢. 172]; Hemae nuxa 6e3 dobpa [15, c. 172]; Yyorce
006po Ha xopucme He nide [15, c. 172]; [Jobpuii nouamox — nonosuna dina [19, c. 172]; 3na ickpa i none
cnanume, i cama 3eacue [15, c. 174].

Pi3HOMaHITHICTP KOMITOHEHTHOTO CKJIaTy TMPHUCIIB’IB 3yMOBIIOE€ MOXJIHBICTh 1X CTPYKTypHO-CEMaH-
THYHUX MOAuQiKaIiii, y pe3yiapTaTi 40ro 3aKpimieHa MOBHIUMH TPaIUIlisiMU 30BHINTHS (hopMa, CEMaHTHKA,
CTWJIICTUYHE 3a0apBJICHHS 3a3HAIOTh 3MiH. OIIHHUI KOMIIOHCHT y CEMaHTHIII JOCIIPKYBAHOTO KOPITYCY
MPUCIIB’iB MOXKE MaTH 1 (ikCOBaHUH (MMO3UTHBHUI/HEraTUBHHI), 1 aMOiBaJIeHTHUH (CITiBICHYBaHHS TPOTH-
JIe)KHUX BIAHOCHH a0o0 MOYYTTIB (HAIPUKIIAA TAaKWX, SIK JIFOOOB 1 HEHABUCTh)) XapaKTep, IO 3aIeKUTh Bij
cuMMaTiit/eMnatii — mo3umii MoBI. ONiHHMIA TMOTEHINAN, CTPYKTypa Ta CEMaHTHKA JOCTIKYBAHHMX MOBHHX
OJIHUIIH TIiJ BIUTMBOM IIIMPOKOTO KOHTEKCTY TiJICHIIOIOTHCS a00 3MiHIOIOTECS. OCHOBHI BHIM MoAH(DIKaIlii —
CeMaHTHYHi (3MiHHM 3MiCTy NPHUCIIB’sl pU 30epeKeHH] Horo BUXigHOi (OpMH) Ta CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI
Monudikaiii, cepea SKUX BHIUIIEMO PO3MIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJaay, AWCTaHLIAHE PO3MIIIeHHS
kommonenTis. ITop.: aurm. — The early bird catches the worm — Early birds who catch the email worms [29];
Where there is a will there is a way — Where there is a will there is a way to reduce fees [30]; Bad money
drives out good — Tax and the offShore industry: when bad money drives out good [31]; Practice makes
perfect — Great Britain hope practice makes perfect for European championships [28]; Beauty is in the eye
of the beholder — Is beauty really in the eye of the beholder or can it be measured? [25]; Behind every
great man there's a great woman — Vincere proves that behind every great dictator, there's a great woman [26];
No new — is a good new — For G4S, no bad news is good news [27].

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAATBIIOrO AocaigKeHHs . [IpuciiB’s € BigoOpakeHHSIM KYJIbTypHOTO
XKUTTS HApOAy, OIIHHUX i KOMYHIKATUBHHUX CTEPEOTHIIB, HOCISIMH MOTHBAIIHOI, OI[iHHOI, KyJIbTypOJIO-
riuaoi iHopmarii. [IpucmiB’s aHTTICEKOI MOBH BiITBOPIOIOTHCS B OPUTIHAIBHIN (OpMi 32 PaxyHOK CIIe-
IUQIYHUX TaTEePHIB TOBEPXOBOI CTPYKTYPH Ta iX Moaudikaimii. OcTaHHI JeTEPMiHYIOTHCS CEMAaHTUIHUMH K
MparMaTUYHUMH (DakTopaMyd MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO MoayciB. [IparmartuyHi iHTEHIIl 00’ €KTHBYIOTbH
€MOTHBHICTh ¥ E€KCIIPECHBHICTH JOCIIPKYBAaHOTO MAJIOTO JXaHpy. MOBIEHHEBI aKTH TpU IIbOMY BilIOY-
BAarOTHCA B [IAPHHI TPiajiv aipecaHTa, TEKCTy Ta aapecara (perwirieHTa). bararokaHansHICTh riepenadi indopmarii i
il cnpuitHATTS Bepu]IKYIOThCS B MOHOJIOTaX, Jiajorax Ta mosmigianorax. [Iparmatika i ceMaHTHKa X
CEMIOTHYHHX 3HAKIB BUpIIIAJIbHI Ta 3HAYYIII JUTsl BaiIHOCTI TeKcTiB. EndiaurmaTnana cyTh MpUCIiB’IB JOCUTD
Baroma, ajge Npu IbOMY JIaKyHapHa B HAyKOBiil mapaamrmi. Y HayKOBill KapTHHI CBITY aKTyaJbHOO
3QJIMIIAETHCS Te3a CTOCOBHO (DEHOMEHY IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI, CTaTyCy MPEUeNeHTHHX TeKCTiB. [IpuciiB’s
HaJIe)KaTh JI0 CUTYaTHMBHUX TEKCTIB JaepuBaTiB. Lli cekoHmapHi yTBOpeHHs — 0a3a IMOXiJHUX TEKCTiB-fe-
puBariB. MoandikoBaHi TEKCTH 3MiHIOIOTh TOBEPXOBI Ta TMIMOMHHI CTPYKTYPH, € TOTY)KHUM JDKEPEIOM
TEKCTOBUX IHHOBAIIIi HA BEKTOPI CEpHO3HUI TEKCT — HEeCcepHo3HUH, iHpopMaliiftHuit — HeiHdopManiiHui,
YCHHI — THCHMOBUH, OYKBaIbHUI — HEOYKBaJbHUMA, MParMaTUYHUN — HENMparMaTHYHUH, JOTIYHUNA —
anoriunuii. Cf.. California is a fine place to live — if you happen to be an orange; Love me, love my dog
(and its smell); Love me and love my alma mater; Love me and love my friends in need; Don’t love my
sunny-weather friends; Better late than an apple a day.

Cara npo craryc npuciiB’iB, iX CTPyKTYpPHO-CEMaHTHYHOTO OyTTs Ta MoAudikauiii Oy/ie HEMOBHOO 6e3
OCMHMCIJICHHS aKCi0JIOT1YHOTO HABaHTa)KECHHSI.

[epcrieKTHBHUM yBa)Ka€EMO BHBUYEHHSI CTPYKTYPHO-3MiCTOBHOI TIOOY/ZIOBHM aHTIIIHCHKUX TPHUCIIB’IB SIK
TEKCTIB KYJIBTypHO-TIOOYTOBOI CIIPSIMOBAHOCTI.
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Hayxkoeuit éicnux CxiOHO€8pORelicbK020 HAUioHanbHo20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

MIOCJIOBHIL: TIO3TUYHOCTB, SMOLMOHAIBHOCTD, TAKOHWIHOCTh, AMHAMUYHOCTH, KOHTPACTHOCTD, aHTUTE3UCHOCTD, AUAAK-
TUYHOCTb, TIOYYHUTEIHHOCTh, a0CTPAaKTHOCTh, 0OPa3HOCTb, OPUTHHAIBEHOCTD, BAJIOPATUBHOCTh, METKOCTb, MHTEIIIEK-
TyaJbHOCTh, KOMUYHOCTb. BBISBICHBI CTUIIEBBIC TIPU3HAKK OCJIOBHUI], KOTOPBIE OOBEKTUBUPYIOTCS pedeBoil hopmoit
MOCJIOBHIIBI M CTIEU(DUUECKUMH MOJyCaMH, a UIMEHHO: 00Ilel 3HaYMMOCTBI0, HH()OPMATUBHON INIOTHOCTHIO, KOMMY-
HHMKaTHBHOM YETKOCTHIO M SKCIIPECCHUBHOCTRIO. Ha OCHOBE crcTeMarH3aliy NPU3HAKOB KOHKPETHBIX KaHPOB (hOJBKIOPHBIX
TEKCTOB MaJIol (DOpMBI BBIJIENICHBl TEKCTHI JyXOBHO-HJEOJIOTHYECKOH (JlereHapl, Oaansl, MU]bI), KyJIbTYpHO-
OBITOBOI (IIOTOBOPKH, ITOCIOBUIIBI, TIOBEPHS, CKAa3KH) U TEKCTHI KPEaTHBHO-TIOYYUTENIHHOM (3arajiku, aHeKA0Thl, OacHH,
NPUTYH) HampasieHHOCTeH. CMOIETMPOBaH KOMIUIEKCHBIH MOAXOA K HW3YYCHHIO HX EMHIUIMAaTHYECKOTO OBITHS
(cemanTHYeCcKHX U (hopMaNbHBIX Moan(uKaruii). Cara Ipo cTaTyc MOCIOBHII, HX CTPYKTypHO-CEMaHTHIeCKoe OBITHE U
MOM(UKAIIIHI HMEET 3HAUUTEIbHYIO aKCHOIOTHUECKYIO HAarpy3Ky H IMEPCHEKTHBY JAIBHEHINIEr0 TBOPYECKOTO MOMCKA.

KnaioueBble cioBa: TEKCThl MajoOro jaHpa, MOCIOBHIBI, INI00aJbHAs CTPYKTypa, MOAW(HUKALMH, IparMaTH-
YeCKUH MOTCHIUAII, aHTITUUCKUH SI3BIK.

Ovsyanko Olena. Global Structure of English Proverbs: Typological Aspects. The article in question deals
with the status identification of English proverbs in the endozone of small genre texts. The attention is being paid to
their outer and inner structures, epidigmatic modifications. Special emphasis is focused on the cultural-social domains
of the investigated object. The basic criteria of proverbs are in the vein of poetry, emotionality, laconism, dynamism,
contrast, didacticism, abstractness, imagery, originality, expressiveness, topicality, exactness, intellectuality, humour.
The main stylistic features of the researched texts are considered in terms of general value, informative density,
communicative adequacy, expressiveness. Texts of spiritual-ideological (legends, ballads, myths), cultural-social
(sayings, proverbs, traditional beliefs, tales) and creative-educative (riddles, anecdotes, fables, parables) domains are
distinguished. The patterns of the proverbs epidigmatic nature (both semantic and formal) are dealt with. Proverbs as
folklore small genre texts are flexible, open to transformation, reproduction, semantic and structural deviations. The
saga of proverbs’ status, their structural-semantic nature, and deviations consists in axiological loading and further
investigation outlined in the paper.

Key words: small genre texts, proverbs, global structure, modifications, pragmatic potential, the English language.
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Ipuna OHueHKO

AHrJilicbKi NapHi cjioBocnoryyeHHs (0iHoMN): kiaacupikanis
32 CEMAHTHYHOK 03HAKOI0

VY crarti JOCHiKEHO JNOCHTh crenudiuHi napHi cioBocronydeHHs (OiHOMH), iX CTpyKTYpHO-TpamMatH4Hy Oy/oBY,
CIOJYYyBaHICTh Ta KiacH(DIKaIil0 32 CEMaHTHYHOIO O3HAKOK. BIHOMH — I CTilKi MapHi CIOJyYeHHs CIiB, IO
(GYHKIIOHYIOTh SIK €JIMHA JIEKCMYHA OJJMHUILIS, 3HAYCHHS SKOI HE € CYMOIO 3Ha4yeHb 11 KOMIIOHEHTIB. YMOBHO OiHOMH
MOJIJISIFOTBCS. HA TPYNH 32 CTPYKTYPOIO, CHOJYyYyBaHICTIO, CEMaHTHYHOI O3Hakoro. OcoOJIMBY yBary HpuUBEpTaE
Kjacudikaiis 32 CEMaHTUYHOIO O3HAKOIO, SIKa PO3IIISAE i YHIKaJIbHI MOBHI YTBOPEHHS B acHeKTi PiI3HOMaHITHOCTI
iXHIX 3Ha4eHb Ta oOpa3HocTi. Cepel HUX CIIiT PO3PI3HATH TaKi, y SKUX 3aKJIaJEHO JIMIIE OJHE IIEPBUHHE 3HAUYCHHS, 110
BUIUTMBAE 3 MOBHOTO CKJIaqy Y BKa3aHOMY KOHTEKCTi, IIOPYY BUAIISIOTHCS 1 3BOPOTH, 3HAYECHHS SKUX BiIHAXOIUTHCS
JIOCUTBH CKJIQJHO uYepe3 ix OaratoszHauHicTh. Lle myke HeoIHOpiIHA Tpyla OJMHUIG, IO BiJ3HAYAIOTHCS CTYNECHEM
YCTaJICHOCTI, XapaKTepOM CEMaHTHYHOTO 3B’ 3Ky KOMIIOHEHTIB, 1110 iX YTBOPIOIOTb.

KoarouoBi ciioBa: criony4yBaHicTh, JEKCHKO-TpaMaTH4YHa Oy/I0Ba, CEMaHTHYHA O3HAKA, YTBOPEHHS, KOMIIOHEHTH,
CTYIIHb YCTaJEHOCTI.

INocranoBka HaykoBoi mpod.emu Ta ii 3HavyeHHs. [lapHi cinoBocnonyueHHs (OiHOMH) — 1€ CTiHKi
CTIOJIyY€HHS CIIiB, SIKi YTBOPHJIUCS B Pe3yibTaTi NOAIOHOCTI 3Ha4YEHb, SBUII, IIBUIKOTO NIEPEXO1y Bija MpH-
YUHM JI0 HACJIJKY, II0 9acTO ¥ JIErKO BXKMBAIOTHCSA B MOBJICHHI JUIS peatizailii eMOI[iiHO-eKCIPECUBHOTO
abo MomyneHO-OIliHHOTO 3HaueHHs. Hanpukman: 6inom bread and salt mae aBa 3madenns: 1) xmi6 i cinb,

© Onmmenxo 1., 2015

98



